®dpa3zeosioru3Mbl Ha 3AaHATUU PPaHILYy3CKOTO0 A3bIKA B
BY3e Kak cpeACTBO COLMOKYJIbTYPHON KOMMYHHMKALlUU B
KOHTEKCTe AUAJIOTa KYJIbTYP

Phraseological units in French language classes at the
University as a means of socio-cultural communication in
the context of a dialogue of cultures

YK 378.147
DOI: 10.12737/2500-3305-2025-10-1-110-116

Asunabuesa 10.1.

Crapummii npenopasatresb Kadeapbl TEOPUM W NPAKTUKKU IE€PEBOJA I'EPMAHCKMX U POMAHCKHX
a3p1k0B, ®I'BOY BO «Jlyranckuil rocyqapcTBEHHbIN yHUBepcUTeT MMeHM Biamumupa ans»,
r. JIyranck

e-mail: aviltsevay@rambler.ru

Aviltseva Y.I.

Senior Lecturer, Department of Theory and Practice of Translation of Germanic and Romance
Languages, Lugansk State University named after Vladimir Dahl, Luhansk

e-mail: aviltsevay@rambler.ru

AHHOTALUSA
CraThsl MOCBAIIEHA MPOOJIEME COBEPIICHCTBOBAHUS 3aHATHI 1O (paHIly3ckoMy s3biky B BY3e
MOCPEJCTBOM  BBEJIEHUS JIMHTBOCTPAHOBEAYECKOTO MaTepuana CTpaHbl —  (DpaHIy3CKOM

¢pazeonorun. Dpa3eonoru3Mpl  OTPAXKAIOT HAUMOHAIBHBIA THI  MBIIUICHUS  (PaHIy30B,
MOJYEPKUBAIOT HAlMOHAJBHBIE YEPThl XapakTepa; MPHAAI0T pPedd CaMOOBITHBIM XapakTep,
KPaCOYHOCTb U XyJI0’KECTBEHHOCTb, CIIOCOOCTBYIOT TOUHOCTH BBICKA3bIBAHHSL.

KuroueBble cioBa: ¢ppaszeonoru3Mel, apopusMsl, MeJarorniyeckoe Bo3AeUCTBUE, AUATOT KYJIbTYD,
NeAarornyeckue NoaXoAsl, KyJIbTypa JUUYHOCTH.

Abstract

The article is devoted to the problem of improving French language classes at the university through
the introduction of linguistic and cultural material of the country — French phraseology.
Phraseological units reflect the national type of thinking of the French, they emphasize national
character traits; they give speech an original character, colorfulness and artistry, and contribute to the
accuracy of utterance.

Keywords: phraseological units, aphorisms, pedagogical impact, dialogue of cultures, pedagogical
approaches, culture of personality.

BBenenue

N3ydenue 1100010 MHOCTPAHHOTO SI3bIKa — ATO MOTPYKEHUE B KYJIBTYpPY M UCTOPHUIO HApoja,
ero Tpaauuuu U oObmMau. [loHMMaHue U HCHONB30BaHUE (PA3EOIOTU3MOB JETAET peub
SMOIIMOHAIBHOM, SIPKOH, BEIPa3UTENbHOM, 00pa3HOil, XyJ0/KECTBEHHON, CAMOOBITHOM.

I{ens »TOM paboOTH — MoOKa3aTh A(HEKTUBHOE UCIOJIb30BaHUE (HPA3COTOTU3MOB HA 3aHATHAX
¢panity3ckoro si3pika B BY3e kak cpecTBa COIMOKYIbTYpHOH KOMMYHUKAIIUN B KOHTEKCTE TMAJIOra
KynbTyp. ®paniy3ckue (pa3eonorusmsl MNPEACTABIAIOT OOJBIION HMHTEpeC Ul H3Yy4arolIuX
¢bpanity3ckuii 1361k (PpaHKOPOHOB).
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AKTyalnbHOCTb MCCIIEOBAHUS OMPEIENsieTCs BO3pOCIIe TOTPEOHOCTHIO U3YUEHHUS KYJIbTYPBI,
ObITa, MEHTAIUTETa HApPOJA, S3BIK KOTOPOTO M3y4YaloT CTYJICHTHI; 0ObIYaeB, TPAIUIIMNA, CIIOCOOOB
BBICKA3bIBAHUS, CTUJIS )KM3HH, YTO OTPaXKeHO BO (ppaHIly3ckux agopusMax u (paseosorumax.

N3ydennem npobiaeMbl HCHOIB30BaHUS (PPa3e0TOTU3MOB B O0YUEHUH WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM
3anumMaiinch KycroBa A.E., CuexkoBa M. A., Tlokatuino A.A., Maxkaposa /I.B., berenbkoB JI.I1.,
Kynpsamosa C.B. u ap.

KycroBa A.E. wmccnemoBama WCTOKM TPOMCXOXKACHHUS (PPa3eoIOTU3MOB, KaK SI3bIKOBOTO
JJIEMEHTa W BBIACHUJIA, YTO BO3HUKHOBEHHE ()Pa3eOJOTUU KaK JMHTBUCTUYCCKOW TUCIUTLIMHBI
OTHOCHUTCS K Havaimy XX CTOJIETHS U CBsI3aHO C MMeHeM ¢paHIty3ckoro si3bikoBena [apns bammm
(1865 — 1947), u3n0oXuBIIErO CBOIO (PPa3eoqOrHUecKy0 KOHIICTIIHIO B ABYX paboTax, a UMEHHO:
“Précis de stylistique” (Genéve, 1905) u “Traité de stylistique francaise” (Heidelberg, 1909).
B »tux paborax IIl. Bamau mnoxHsum BOMPOCH, HMMEIONIUE MPUHLUMIHAIBLHOE 3HAuCHHE IS
(dbpazeonornu, a MMEHHO: BOTIPOC 00 ompeaeneHnn Gpa3eoorndecKux eIMHNII, 00 0COOCHHOCTSIX UX
CTPYKTYpHI U T.A. HocuTe! A3bIKa 3HAIOT, MOHUMAIOT 3TOT CKPBITBIH CMBICT (Ppa3eoIOrU3MOB, a s
MHOCTPAHIIEB OH YacTO CTAHOBUTCS JIMHIBUCTUYECKOHN 3araJIkou.

Nmenno moatomy  (ppaseonorumueckue  0OOpOTHI  SBJISAIOTCS — HauOolee  CIOXKHOM
B CEMAHTHYECKOM IIJIaHEe TPYNHON S3BIKOBBIX €IWHUI] JUISl M3Y4arolIMX MHOCTPAaHHBIM s3bIK. Bot
nmoueMy (hpa3eosIoTU3Mbl BBI3BIBAIOT TPYAHOCTH MPU YTCHUH XYJOKECTBEHHBIX TEKCTOB, a TAKXKe
raser, )KypHaJjoB, IIPY MOHUMaHUU Pa3rOBOPHOM peuH [5].

CuexxkoBa WM.A. cumraer, uyto He0OXOAMMO oOoram@arh CIOBAPHBIM 3amac CTYAEHTOB
MOCPEACTBOM M3yUEHHUs MajbIX JHUTEpaTypHBIX (OpM, TakuX Kak aQopu3Mbl U KpbUIAThIe
BBIPQKEHUS, a TAaKXKe, MOCPEACTBOM pabOThl ¢ HUMH, CIEAYyeT pa3HOOOpa3uTh CTPaHOBEIYECKUN
aCIEeKT TEKCTOBBIX YUueOHBIX MaTepuaioB. OHa BhIAEIACT OOMIYI0 cxemMy paboThl Haj adhopuU3MaMH,
JTanaMu KOTOPOMU SABIISIOTCS YTCHUE, IEPBUYHBIN IIEPEBOJ, CTUIUCTUYECKUN U CTPYKTYPHBINA aHAJIN3,
YTOYHEHUE W HHTEpIpeTalrs cMbIcia [§].

[TokatunoB A.A. ormevaer, uro emle Ymmackuii K.JI. oTmedan, 9to y merelt HEOOXOAUMO
pa3BUBAThH SI3BIKOBOE YyThE, KOTOPOE OyIEeT MOMOraTh OTOUpaTh S3BIKOBBIE CPEACTBA /711 00pa3HOi
peun. M3ydyenue (pa3eonorn3MoB Kak HEJNb3s JIydllle pa3BUBACT 0Opa3HOE BOCIPHUATHE U PEUb.
Taxoke [TokatumoB A.A. numieT, 4To (ppazeosoru3mMbl UMEIOT TIIyOOKoe uIocodCcKoe coaepiKkaHue,
B HUX CKpBITa MYJIPOCTh MHOTHX MOKOJICHUN, TOBOPSI COBPEMEHHBIM SI3BIKOM, OHU aKKyMYJIHUPYIOT
AKCTPAJMHTBUCTUYECKYI0O HH(OpMaIio, TakuM o0pa3oMm, mnpu padore ¢ ¢pa3eosorusMamMmu
MPOUCXOIUT BIMAHUE HAa (OPMHUPOBAHHME MHPOBO33PEHHUS ajapecara (B KOHTEKCTEe OOydeHHs -
CTYJICHTA).

MakapoBa J[.B. ormedaer, uTOo OyIyUIMM Y4YUTENISIM HEOOXOAWMO HMETh XOPOILIO
c(OpMUPOBAHHBIE SI3BIKOBBIE HABBIKH, MPEXKIE BCETO B POJHOM SI3bIKE, a TaKXKE YMETh 00pa3HO U
JIOTHYECKU AaCCOIMMPOBATh MaTepHal. DToMy OyJeT CIocOOCTBOBaTh JIOCTATOYHOE YJENICHHE
BPEMEHH Ha H3Yy4YeHHE (Ppa3eo]oru3MoB BO BpeMs OOYyUEHHsI CTYICHTOB B BBICIIEM Yy4eOHOM
3aBefieHUU [6].

berennkoB /I.I1. paccmarpuBaeT nenu o0ydenust ppaHIry3ckoi Gppa3eosoruu, IporuCXoxKIeHNe
(bpa3zeonornyeckux BbIpaXKEHUH, TPUBOIUT IPUMEPHI YIIPAXKHEHU 110 padoTe ¢ (paseororusmMamu
[2].

KynpsmoBa C.B. cumrtaer, uto OOJBIIMHCTBO (pa3eoIOTUYECKUX EAWHUI] OTIMYAIOTCS
00pa3HOCThIO M 3MOLMOHATBHOCTHIO. OHA CYUTAET, YTO «HU3y4YeHHE (PpPa3eoJOrMu COCTABIISAET
HE00XO0IMMOE 3B€HO B 00YUEHUH S3bIKY, B IOBBIIIEHUH KYJIbTYPbI pedr. 3HaHHE (PPa3eoqoruuecKoro
cocTaBa si3bIKa He TOJIbKO 00OoTramnaeT CIOBapHbI 3a1ac, HO U IOMOTAeT IiIy0xe MOHATh MEHTAIUTET
U TICHXOJIOTHIO Hapoja. dpa3eonorusmsl SBISIOTCA APKUM IOKa3aTeiaeM OorarcTBa M Crenu(uku
moboro s3eika. Ppaszeosiorus (HpaHIy3CKOro s3bIKa pa3HOOOpa3Ha Kak IO COCTaBy, TaK W IO
conepxanuto» [3].

ABTOpBI JIeNaloT pa3inyHble aKIeHThl Ha 3()(PEeKTUBHOCTU HMCNONb30BaHUs (pa3eooruu Ha
3aHATUSAX TI0 HHOCTPAHHOMY SI3bIKY B CBOMX Pa0OTaX, HO BBICKA3bIBAIOT €IMHYIO UCI0O O TOM, UTO
(bpa3eonoru3mMpl OTpakatoT OOTaThlii MCTOPUYECKUN OMNBIT HApOJa, HAIMOHAIbHYIO clenu(UuKy
s3b1ka. Ppa3eorornuecKkue €IUHULBI TECHO CBS3aHbl C MCTOPUEN W KYyJIbTYpOW HApoAa, C €ro
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oObyassiMu ¥ Tpaauuusmu. OHM  TepefaoT  JMHTBOCTPAHOBEAUECKYI0  MH(OpMAaIUIO,
3aKOJMPOBAHHYIO B CJOBE, KOTOpas pacCMaTpUBAETCS B KaueCTBE BAXXKHOI'O KOMIIOHEHTa MpHU
M3Y4YEHUU HHOCTPAHHOTO S3bIKA.

®pa3zeosa0ru3M — 3TO YCTOHUMBOE CIIOBOCOUYETAHHE, CMBICT (Ppa3eooru3mMa He onpeaesseTcs
3HAYEHUEM OTJENbHO B3SATHIX CJIOB, BXOJSIIMX B €ro COCTaB, TaKXK€ €ro MOXXHO 3aMEHHUTH
CHHOHMMOM (00J1ee IPOCTHIM U MEHEE 00Pa3HbBIM; 3TO MOXKET OBITh OJHO CJIOBO WJIH MPETIOKEHUE).
®pazeonoru3Mbl 4aCTO HE OTBEYAIOT HOPMaM COBPEMEHHOTO SI3bIKA U SBIISIOTCS TPAMMATUYECKUMU
apxauzmamu [7].

K  ¢pazeomorusmam  OTHOCSATCS ~ HEMOCPEACTBEHHO  (pa3eojOTrU3MbI, a  TakKke
¢bpaszeosnornyeckue €IUHUIBI, BBIPAKCHHS, YCTOWYMBBIC BBIPAKEHHS, IMOCIOBHUIIBL, IOTOBOPKH,
[UTATHI, U3PEUCHHSI, KOTOPBIC TPHOOPETH YepThl 000OIIECHUS, UIUOMBI.

®pa3eoqOruuecKue eANHUIBI — ITO YCTOHUNBBIE 00pa3HbIe BHIPAKECHUS, UMEIOIINE CKPBITHIN
cmbicia. MHoraa gpa3eoaoru3Mel o cocTaBy U Mo ¢popMe CXOIHBI C MPOCTHIMU COUYETAaHUSIMU CJIOB,
KOTOpBIE YHOTPEOJISIOTCS B CBOEM MPSIMOM, OCHOBHOM 3HAueHUH. B 3TOM ciydae TONBKO
CUTYaTUBHBIM KOHTEKCT, a TaK)Ke€ 3HAHHE CUHTAKCUYECKHX CBS3EH CJIOB B MX MPSIMOM 3HAYEHHUH U
CHHTAaKCUYECKHX CBA3EH (ppazeosiorn3Ma MmoMoraer MmoHsATh, 4TO Hepea HaMH — (ppa3eosIornIecKuii
00OpOT WM cOoYeTaHuEe CIOB B MpsMOM 3HaueHUW. Hampumep, Bo (paHIly3CcKOM SI3BIKE 3TO
BBIpOKEHUS «gros légumes» — «renepais» (ppa3eosnorusm) u «gros légumes» — «KpymHBIE OBOLIN
(cBOOOIHOE COUYETaHUE).

Kpome Toro, (hpazeonornueckoid JMHUALIE B OJHOM SI3bIKE YACTO COOTBETCTBYET COBEPILIEHHO
HEenoxoskas enuHuna B JapyroMm. Hampumep, Bo (paHI[y3CKOM SI3bIKE CYIIECTBYET BBIPAKEHHE
«avoir le ceeur gros» — «KOIIKU Ha AylIe CKpeOyT», HO Ha pyCCKUHN A3BIK 3TO BBIPAKECHHE MOXKET OBITh
OLIMOO0YHO MEPEBEACHO KaK «MMETh OOJBIIOE cepaue (T.e. «IIMPOKYIO AYIIY», B TO BpEMs KakK 3TO
BBIpQ)XEHUE BBITTSIUT Kak «avoir le coeur sur la main»). [TosToMy 3mech KpoeTcs cepbe3Has
OIACHOCTbh HEBEPHOTO TOJIKOBAHMSI PyCU(PUIIMPOBAHHOTO (hpa3eosioru3ma.

B 10 xe BpeMsi 111 MOHUMaHUs (Ppa3eoIOTU3MOB HEJb3sl UATH IyTeM OyKBAJIBHOTO IepeBoa
U TOJb30BaThCsl OOBIYHBIMH, Ja’K€ OYEHb IMOJIHBIMH CJIOBAapsIMH, MOCKOJBKY JIOCJIOBHBIN NEPEBOA
B II€JIOM MCKaXKaeT CKPBITBIM CMBICH (pazeosioruzma. st 3TOro u3y4yaromuM 36K 1 HE00X0IUMO
MOTpy>KEeHUE
B SI3BIKOBYIO PEaJIbHOCTH, YTOOBI MOHSATh UCTUHHBINA CKPBITHIA CMBICT (ppa3eosoru3smMa U HayqUThCs
UX pa3Iuyarh.

CoBpeMeHHBII  IpernojaBaTeNlb  BBICHICH IIKOJBI  HMCIOJIB3YET yueOHble MaTepHalbl
(TeKCTBI, rpaMMAaTUYECKUE YIIPaKHEHUs, ayJMOMaTepHUalbl, YCTHbIE Pa3rOBOPHBIE TEMbI), KOTOPbIE
Pa3BUBAIOT BCE S3BIKOBBIE KOMIIETCHLIMU CTyJIeHTa / Oyaymiero y4yutesns (hpaHIly3CKOro S3bIKa,
a umenHo Compéhension écrit (monumanue nuchMa), Compéhension orale (moHmMmaHue ycCTHOMU
peun), Production écrit (mucemo), Production orale (roBopenue).

Ha cBoux 3aHATHSIX IO HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, B YACTHOCTH, (DPAHITY3CKOMY SI3bIKY, C LIETBIO
pacuIpeHus JMHIBOCTPAHOBEIYECKOTO KPYT030pa CTyIEHTOB, ITPET01aBaTeNId MOTYT HCIIOJIb30BaTh
pa3iauyHble JTOTOJHHUTENbHBIE MaTepuajbl C HCIOJIb30BaHHEM (Ppa3eoqoru3MoB, aQopuU3MOB U
YCTOMYMBBIX BBIPAKEHUMN.

[legarornyeckoe BO3AEMCTBHE MCIIONB30BaHUS (PPa3eoJOTU3MOB BBIPAXKACTCS B Pa3BUTUU
KyJbTYphl PEYH CTYJICHTOB, PACIIMPEHUH WX O0Opa3HOrO MBIIUICHHS, PACIHIMPEHUU CIIOBAPHOTO
3araca, IOHUMaHUM MEHTalIuTeTa (ppaHIly30B, TOHUMAaHUU HALMOHAILHOTO XapakTepa (paHIy30B,
BBIpR)XEHHOE BO (hpa3eooru3max.

®pazeosIoru3Mbpl TPEACTABISAIOT COO0H YHHKaIbHOE COOpaHHE YeIOBEYECKOW MBICIIH, TaK
Ha3bIBAEMYIO HApOJHYIO MYyAPOCTh, 3aKOHOMEPHOCTH CUTYAIUH, TOJAMEUEHHBIE HAPOJAOM T'OAaMHU U
NECSITUIICTUSIMU, CIIEI0BATEIbHO, IPOBEPEHHBIE, & TOTOMY TOYHBIE.

®pazeonoru3mMbl 0053aTENBHO OTPAXKAIOT MEHTANIUTET Hapoza. Ilpu aHanmuse ¢paHIry3CKHX
(bpazeonoru3mMoB, ¢pa3eosoru3Mbl ObUIH pacrpeiesieHbl HAMU Ha HECKOJIBKO MOATrPYMII, COTIacHO
CBOMM KIIOUEBBIM clioBaM. OcoOblil HMHTEpec MNpeACTaBIAIOT (Pa3eoNoTU3Mbl, OTPaKaIOIINe
HAIMOHAJIbHBIE YepPThI (PpaHIy30B.
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Taxxe cymecTByet psaa ppaHIry3ckux Gpa3zeooru3MoB, KOTOPbIE HAM OY€Hb 3HAKOMBI, B BUJLY
Toro, 4to B XIX B. OHM mepekodyeBan 13 (GPaHIy3CKOTO B PYCCKUHN SA3bIK MOJ] BO3ACHCTBHEM MOJIbI
Ha (paHIy3CKYyIO KyJIbTypy (TakKe Kak W OTHAEJIbHBIE CJIOBA, KOTOpPbIE MPOYHO BOILIM B PYCCKUIA
SI3BIK B 3TOT MEepUO/ (TaJUIULIU3MBI B PYCCKOM S3BIKE).

Jluanmor KynbTyp Ipeanojaraet KyJbTypHOE B3aUMOJEHCTBIE, & MUMEHHO OOMEH 3HAHUSIMH U
uHpopManuel o cTpaHaX. JTO MPOUCXOAUT B OOIIEHUH, B MPOCMOTpE (PUIBMOB, YTCHHH KHUT,
M3Y4YEHUH UCTOPUU CTPaH, YTEHUH TEKCTOB, IPOCMOTPE PA3IIMYHBIX POJIMKOB C PACCKa3aMHU O KU3HU
B CTpaHe, B MyTEIIECCTBHSIX.

[Ipu wuzyuenun tembl «Kynunapuss @paHuuu» CTyAEHTaM MpeasiaratoTcsl JUisl MepeBojia
0e3bIKBUBAJICHTHBIE  (pazeosoTU3Mbl. J[Js1  yCIENIHOTO BBINOJIHEHUs paboThl  Tpelyercs
03HAKOMJICHHE CTYJIEHTOB C (DpaHIly3CKUMHU peaausiMHi, Oo0pa3oM >KHU3HU (PAHIy3CKOH CEMbH,
HA3BaHMSIMH HAIIMOHAIBHBIX OJIFO]T M OTAEIBHBIX TPOIYKTOB.

PaccmoTpuM BCTOpHIO MPOUCXOKICHHS TaK HA3bIBAEMBIX «KYJIHMHAPHBIX» (DPa3eosoru3MoB Ha
HIDKECIIEYIOLNX IpuMepax.

Bripaxkenue soupe au lait iMeeT 1Ba 3HaAUEHUS U MOKET MEPEBOJUTHCS KaK «MOJIOUHBIN CYID»
U «BCTIBUTLYHBBIN 4eTI0BEK». [lepBOHAYaNBEHO BEIpAXKEHNE OTPAHUYHBAIOCH 0003HAYEHHEM YeI0BEKa
C THEBJIMBBIM XapaKTEPOM, JIETKO pa3/Ipakarollerocs U CKJIOHHOTO K HEOIaronpusTHBIM CYXACHUSIM.
Co BpeMeHeM 3HAueHHE pACHIMPHIIOCH, TEHeph TaK TOBOPAT O BOCIPUUMYUBOM H JIETKO
MOJAIOLIEMCSI DMOIUSAM YelloBeKe. B 3TOM cMbIciie 3TO BhIpakeHHE yHOTPEOIseTCsl 10 aHAIOTHH C
KaCTPIOJBKOM MOJIOKA Ha ITUTE, KOTOPOE BHE3AITHO MEPEINBAETCS Yepe3 Kpail, Kak HeHCTOBBII I'HEB,
KOTOPBIM yTHXAET TaK K€ JIETKO, KaK U MOSBIISETCS.

[Tpoucxoxaenue TepMuHa soupe au lait B MEpEeHOCHOM CMBICIE BIEpPBbIC YIMOMUHACTCS
B 1737 r. B npousBeaeHuu rpada ne Kaitmroca «Mcropus ['mitoma Kome»: «Ot 3TOoro cioBa mMyx
BCKHIIEN, KaKk MoJIouHbIi cym» («Ce mot-1a fit élever le mari comme une soupe au lait.»). B To Bpems
MOJIOYHBIN CyT OB OOBIYHBIM OJIFOJIOM. A MBI 3Ha€M, UTO €r0 MPUTOTOBJICHUE TPEOYET AOBEICHUS
MOJIOKa 10 kureHus. OIHaKo 3Ta MHIA UMEET CBOMCTBO MEPEXOIUTh U3 OAHOTO COCTOSIHUSA B JIPYToe
HEOXHUJAHHBIM 00pa3oM — TpU JOCTHKEHUHM OIpeleeHHON TeMIepaTypbl Cylm U3 MOJIOKa,
OCTaBJICHHBIN 0€3 MPUCMOTPa, HEOXKUJJAHHO HAYMHAET 3aKUMATh TaK XK€ ObICTPO, KaK U OITyCKaThCH,
KaK TOJIbKO €r0 CHUMAIOT C OTHS. BbICTpasi cMeHa 3TUX IBYX COCTOSIHUN OOBSICHSIET AaHAJIOTUIO MEKIY
BCIBUIBUMBBIM XapPaKTEPOM M 3aKUMAOIUM MOJOKOM. OnHako OyAbTe OCTOPOXHBI, YTOOBI HE
BBI3BATh 'HEB UEJIOBEKA, KOTOPOMY BbI peHa3HAYaETe 3TO NPUATHOE yTOUHEHHE!

Bripaxxenue raconter des salades 10CIIOBHO MepeBOANTCS «PacCKa3bIBaTh CalaTy», HO C TOUKU
3peHusi 3HAYEHUsI 3TO TO, YTO Mbl MO-PYCCKHM HA3bIBAE€M «BELIATh JIANIIy Ha ymin». BripaxkeHue
natupyetcs XIX B. Mbl cpaBHMBaeM cajlaT — Ha0Op MHIPEAMEHTOB, KOTOPHIE XOPOIIO COYETAIOTCS
Ipyr C APYroM — ¢ HabOpOM CIUIETEH, KOTOphIE, COMPOBOKIaeMble HEOOJIBUIMM KOJIMYECTBOM
IOMOpA U JIOKHBIMU OTIPAaBIaHUSIMU, MOTYT COWTH 3a TPaBIy.

®pa3za «La moutarde me monte au nez» (OyKBaJIbHO: TOPYHIIA IOJJHUMACTCS K MOEMY HOCY) Ha
PYCCKOM OYZeT IMpOCTO «s 311t0ch». Eciu BBl HE JIIOOUTENh TOPYHUIIBI, BBl BPS JIH YBUAUTE CMBICI
B oJToi (paze, B ommune OT co3mareneii ¢umpma «La moutarde me monte au nez»
(«OH HauMHaeT cepauThes») ¢ [Ibepom Pumiapom B rimaBHOM posiv, HIMEHHO TaK 3BYYMT IIEPEBOJ Ha
pycckuii. Te, KTo mpoOOBaI MPOTIOTUTH CTOJIOBYIO JIOKKY KPEIKOW TOPUHIIBI, Cpa3y MOHMYT o0pa3s,
3aKJIFOUYCHHBIN B BhIpaKeHUU la moutarde me monte au nez B €[Ba JIM MOXKETE JBIIIATh, TAK KaK
ropuriia CHJIBHO Pa3IpakaeT CIU3UCTYI0 000I0UYKY HOCA.

Utak, Terneps Mbl MIOHUMAEM, TTIOYEMY B BBIPKEHUU MPUCYTCTBYET «HOC». A HTrpa CIOB, T
¢busnyueckoe pazapakeHue TOpyHUIel acCOLMHPYETCs C 3MOLMOHAIBHBIM, BIIOJIHE OINpPaBIbIBAET
POXJIEHUE 3TOTO BBIPAKEHUSI.

®pazeonorudeckuii 06opotr en faire un fromage (OykBajabHO: CIENaTh U3 3TOTO CHIP)
COOTBETCTBYET PYCCKOMY (hpa3eosoTu3My «JIeJaTh U3 MyXH CJIOHA» — MOJHUMATh LIYMHUXY H3-32
MyCTSIKOB, MPEYBEINYUBATH TPYTHOCTH, CYETUTHCS TI0 MEIOYaM.

Oto BeIpakeHue pojgoM n3 XX B. HaumHas ¢ o4eHb HEOONBIIOT0 KOTUYECTBA (MOJIOKA), BB
MOXXETE€ TIOJNYYHTh YTO-TO OYEHBb CJIOXKHOE, TpeOylolee OMpeneIeHHOTO MacTepcTBa (ChIp).
BripakeHue xapakTepusyeT TOro, KTO CKIIOHEH CO3/1aBaTh OOJIBILIYIO CYeTy U3-3a MTyCTSAKOB.
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O6opoT chanter comme une casserole o6o3Ha4aeT 1eTh HaabIIMBO, 0€3 TAPMOHUH, HE TTOTaAast
B HOTBI, ne pas €tre dans son assiette — «4yBCTBOBaTh ceOsS HE B CBOCH Tapeyke», TO €CTh
«HEYIOTHO»;c est pas ma tasse de thé — ¢a ne me plait pas; ¢a ne me convient pas; ce n'est pas mon
activité préférée; ce n'est pas mon domaine préféré; ce n'est pas ce que je préfére ce n'est pas mon
truc, IpyruMu CIIOBaMH «3TO MHE HE TIOJXOJIUT, «ITO HE MOW BHIOOPY.

Ynutku (un escargot), kak U ycTpuibl (une huitre) — oHU U3 U3MIOOICHHBIX WHTPEIUCHTOB
(dbpaHIry3cKuX OJI0]T, TOATOMY BO (PPAHITY3CKOM SI3BIKE CYIIECTBYET MHOXKECTBO (Ppa3eosornuecKux
000pOTOB ¢ HUMH, BOT HEKOTOpHIe: l'escalier en escargot (OyKkBalnbHO: JTECTHHIIA B BUAC YIUTKH) —
BUHTOBas JiecTHUIa; aller comme un escargot (OykBajbHO: MEpPEIBUTATHCA KAaK YJIUTKA) — €JIe
nBUTathes; s'enrouler comme un escargot (OyYKBaJIbHO: CBEPHYTBHCS KaK YJIUTKA) — CBEPHYTHCS
KkiryooukoMm; bailler comme une huitre (OykBaJIbHO: 3€BaTh, KaK yCTpHIIA) — 3€BaTh BO BECh POT;
chanter comme une huitre (OykBaJIbHO: TIETh KaK yCTPHIIA) — IIETh BO BCE TOPJIO.

[lemarornueckoe Bo3AelcTBHE B paboTe ¢ MaHHBIMH (PAa3eoIOTU3MaMHU  BBIPAKACTCS
B PaCHIMPEHUH JIEKCUYECKOTO 3araca CTyACHTa, Kpyro3opa, CBSI3aHHOTO C KYJIbTYPHBIM HACTIEAUEM
@pannuu. Takke 9Ta rpynmna Gppa3zeoqorHuecKux eAUNHUI] OTPaXKaeT YepThl XapakTepa (paHIly30B U
TakuM 00pa3oM 3HAKOMUT CTYACHTOB C MEHTAJIUTETOM M MaHEPOU MOBEACHUS (PpaHITy30B.

C uenpio GopMuUpOBaHHs HABBIKOB MEPEBO/IA, CTYJCHT JIOJDKEH «IyBCTBOBATHY» (hPAHITY3CKOE
MBIIUICHHE, (HPAHIY3CKYI0 HHIUBUIYATbHOCTD, CIEIU(PUIESCKYI0O MaHEPY BBICKA3bIBAHUS, KOTOPAS
MPEACTABISIET WHTEPEC B SI3BIKOBBIX BBIPAKCHMSX, acconuanusx. Mettre son grain de sel
—B OYKBaJIbHOM TIEPEBOJIC O3HAYACT «IO0ABUTH CBOIO KPYIHILY COJU», TO €CTh JaBaTh KOMY-TO
HETIPOIIICHBIN COBET M BBICKA3bIBaTh MHEHHUE, KOTOPOTO HE crpammBaid, faire la grasse matinée —
UIMOMa O3HadaeT Mo3MHuM moabéM; appeler un chat un chat — o3HauaeT «Ha3pIBaTh BEIIM CBOMMH
MMEHaMM» — TOBOPHUTH MPABIAUBO M OTKPHITO; je dis ¢a, je dis rien — uCrosib3yeTcs, YTO0BI TOHECTH
JI0 4YeJoBeKa CBOE MHEHHUE IO MOBOJY KaKOTro-TO JEHUCTBUS aKKypaTHO U HE B Pe3Koil (dopme;
arriver comme un cheveu sur la soupe — npeacTaBbTe, YTO Y BaC CEPHE3HBINA PA3roBOp ¢ OJIU3KUM
YeIIOBEKOM WJIM HAYAIBHUKOM H, BIPYT, OTKYJa HA BO3bMHUCH, B KOMHATE TIOSIBIISICTCS HEXEJIaHHBIH
CBU/JICTEITb.

CamMoe BpeMsi MPOU3HECTH ATy (Ppasy, O3HAUYAIONIYIO: MOSBUIICS KaK BOJIOCHHKA B CYTIE»;
coup de foudre — m000Bb MOKET OBITH BHE3AIMHA, KaK yaap MoiaHuU. Korma BiaroOuTech B HETO 1O
yIIIK, CaMO€ BpeMsI UCIONB30BaTh UAMOMY; poser un lapin a quelqu’un — ycnsimas 3ty ¢pasy, He
CTICIINTE TyMaTh, YTO ceiYac KTO-TO JOCTAHET U3 KapMaHa KPOJIUKA U MPEIIOKHUT €T0 COOCCETHHKY:
3TO BCE UTpa CJIOB, O3HAYAIOIIAsS, YTO KTO-TO KOT'O-TO TIOJICTABHWII, MOJBEN M OCTaBHJ B Jypakax;
sauter du coq a I’ane — kor1a 4eJI0BEK B pa3roBOpe OECIIOPSAI0UYHO MEHSIET TEMBI, OTBEYAET HEBITOMA,
cooOmMTh eMy 00 3TOM M TepeBecTH Oecely B HOPMAJIBHOE pYyCIO IOMOXET (Qpaza
«TIEPETIPBITUBATH C TIETYXa Ha 0ClIay (PYCCKUH aHAJIOT — «IIEPETPBITHBATH C MATOTO Ha JIECATOE);
avoir le cafard —uto Becenoro B Tom, 4ToOBI UMETh TapakaHa? U mpasaa, A pagoCTH IPUIHH MaJIo.
Bot u o3Hagaer sta paza «ObITh B nenpeccuny; faire un froid de canard — ycnbimas 3ty ¢pasy, He
CIEIINTE 3aTAIKUBATh YTKY B MOPO3UJIBLHYIO KaMepy HIIM COYYBCTBOBAThH ITUYKE, KOTOpas 3aMep3ia.

DTO 3HAYMT, YTO HYXHO OJICBaThCS IMOTEIUIEC, BEOb HA YJHIE CHIBHBIA MOpPO3;
donner sa langue au chat —xorma Bam HeYero ckas3aTh, MOXKETE «OTIATh CBOW S3BIK KOTY).
Bo3MoxHO, OH Haiijier eMy Jydllee NpUMEHEHHE — BCE PaBHO BeIb MpOIAAaeT 0e3 Jena;
ah, la vache! — ycnpimas takoe B [lapuxke, He nepeKuBaiiTe — B CTOJIMILY HE HArPsSHYIH OYPEHKH.
[IpocTo KTO-TO KpaitHe yauBJIEH WK U3yMiIeH. B momo6HOM ciiydae B AMEpPUKE BBl YCIBIIIATN ObI
“Oh my god!”, a B Poccun — «O, moit bor!»

Bo BHeaymuTOpHOE BpeMsl Ha JIMHTBOCTPAHOBEIYECKUX CEMHHAPAX CTYICHTHI pACCMATPHBAIOT
U aHATU3UPYIOT (paHIly3cKkue (Qpa3eorqoru3Mbpl, B KOTOPHIX MOJMEYEHBI YEPTHl XapakTepa
(dbpaHITy3cKOT0 Hapoa.

Byaymmm yuaurtensiMm (paHITy3CKOTO s3bIKa BaXKHO 3HATh O TaKWX depTax (paHIy30B Kak
MPUBEP)KEHHOCTh CTapbhIM MPHUBBIYKAM H TPATUIMsIM, W HEKOTOpas HE OYeHb ObICTpas
BOCIIPUUMYHUBOCTh K HOBBIM BemiaMm. CTpeMIIeHHE K M3yYeHHUIO0 JaHHOW Ipynmbl (hpazeosioru3mMos,
OTpaKAIOMIUX HAIMOHAIBHBIE YepThl Xapakrepa (paHIy30B, MOBBIIIACT JIFOOO3HATEIHHOCTD
CTYZCHTOB, MHTEPEC K MPEIMETY.
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®pazeonorusm «Les crabes sont partis?» («Hy 4to, kpabbl ymu?») 4acTo UCIONB3YETCS BO
(paHIy3CKOM SI3BIKE JJISl OMTMCAHUS YeIOBeKa, KOTOPBINA MPOJA0IKACT KUTh MO-CTAPOMY, HE TIBITASICh
MIPUCTIOCOOUTHCS K M3MEHSIOMMMCS OOCTOSTENhCTBAM. TakuM 00pazoM, 3TOT (pazeoaorusm
YKa3bIBa€T Ha OINPEACICHHYI0 pPE3KOCTh M HECrH0aeMOCTh, KOTOpPBIE YacTO CBSI3bIBAIOTCS
¢ ()paHIly3CKUM HallMOHATBHBIM XapaKTEPOM.

JIpyTuM TIpUMEpPOM MOXET CIY)XUThb BbIpakeHHe «ski a 1'épaule» (iapbDkM Ha mIEHoO,
9YTO 0003HAYAET TPYAHOCTH, KOTOPbIE MPUXOAUTCSA MPEOA0JeBaTh B MOUCKAX Jydlled paboThl WK
KHU3HHU. DTOT (HPa3eoI0ru3M aCCOLUUPYETCS C MOJIOABIMU JIFOABMHU, KOTOPBIE €AyT B AJIBIIBI, YUTOOBI
HalTH paboTy B chepe Typrsma. ITO BbIpaKEHHE TAKKeE COEPKUT HEKOTOPHIE OTCHUIKH K KYJIbTYpE,
CBSI3aHHOW C KaTaHHEM Ha JbDKAaX M 3UMHHMHM BHJAMH criopra; «réunion des vieux de la vieille»
(BcTpeda CTapoXHIIOB) — ATO (hpa3eoIOru3M, OTPAKAOIMIMKN (HPaHITy3CKYIO TPAIUIMIO COOMPATHCS
BMECTE C E€JIMHOMBINUICHHHKAMH, 4TOObI BCIIOMHUTH CTapble BPEMEHA. DTO BBIPAKCHHE YaCTO
HCIOJIb3YETCS B LENSIX OMUcaHus (GpaHIly3CKOro CeMEHHOro o0bryasi coOuparbcsi BMECTE 3a CTOJIOM
B 3HAK YBOKEHUS K yBa)KAEMbIM IMOXKHIIBIM POJICTBEHHUKAM.

Oco0blif HIHTEpEC Y CTYACHTOB BBI3BIBAIOT BUKTOPUHBI, KOTOPBIE IPOBOJIATCS B pEKUME OHJIAITH
B KaHuUKynsipHoe Bpems. CTyaeHTaM Tpeiaraetcs IMOoA00paTh JKBUBAJIEHTBI K PYCCKUM
(bpazeonoruzmam, NOroBOpKaM, KpbLIaThIM BbIPAKEHUSIM.

Tem cambIM, MBI NpHBHBaeM JIOOOBb K PYCCKOMY S3BIKY M CIOCOOCTBYEM pa3BHTHUIO
KPOCCKYJBTYPHOTO MBIIIJICHUS Y CTYI€HTOB.

CymectByeT ocobasi moarpynmna (paHIy3cKux (pa3eoJoru3MOB, KOTOPbIE HAM XOPOIIO
3HAKOMBI. DTO CBS3aHO C TE€M, YTO MPHUILIM 3TU BBIPAXKEHUS K HaM B MPAKTHUYECKH JTOCIOBHOM
nepeBoie ¢ PPaHIly3CKOrO SI3bIKA, 3aTEM CTAIM aKTHBHO UCIIOJIB30BAThCS M, TAKUM 00pa3oM, IIPOYHO
YKOPEHUJIUCH B PYCCKOM SI3BIKE.

BcenenctBue ux mmTtensHOro ucnonas3oBanus (¢ XIX B.), JI0AM MOTYT CUUTATh UX PYCCKUMHU
(dbpazeonorn3mamu, He 3Hast 00 UX HACTOSIIIEM IMPOUCXOKICHUH.

PaccmoTpum 311 pazeosioru3Msl:

— chercher une aiguille dans une botte de foin (OykB.: «HCKaTh UTOJKY B CTOTE CEHa») —

UCKATh UTOJIKY B CTOT€ CEHa;

— faire d’une mouche un éléphant (OykB.: «aenaTh U3 MyX# CIIOHa») — JIeJaTh U3 MYXH CJIOHA;

— c’est la que git le lieévre (OyKB.: «BOT TaM U 3apBbIT 3as1») — BOT I/Ie co0aKa 3aphITa;

— se lever du pied gauche (OykB.: «BcTaBaTh ¢ JE€BOI HOTM») — BCTaTh HE C TOW HOTH;

— Dboire le calice jusqu’a la lie (OykB.: «BBIUTH YaIly 10 OCAAKa») — UCIIUTH Yally 10 JHA,

— vivre comme chien et chat — »XHMTh KaK KOIIIKa ¢ COOaKOI;

— au cheval donné on ne regarde pas a la bride — napeHOMy KOHIO B 3yObl HE CMOTPSIT.

BriBoabI

B nanHOM HccnenoBaHuu ObUIM MPOAHAIN3UPOBAHBI (PpaHIy3CKHE (Ppa3eoIOru3Mbl, H3y4EHO
MeIarOrMYecKoe BO3ICHCTBHE HAa OyAyIIuX YUUTENel MOCPEACTBOM M3ydeHUs (hpa3eoIoru3MoB Ha
3aHATUSAX MO (PAHIy3CKOMY SI3bIKY, OLIEHEH JIMHI'BOCTPAHOBEIYECKUH MOTEHIMANI (PaHIly3CKUX
(bpa3eosorn3MoB, BHEAPEHHE KOTOPBIX B Y4eOHBIH MaTepuasl CrocoOCTBYeT (OPMHPOBAHUIO
BOCIIPHUATHS HMHOSA3BIYHOIO MaTepHuajga B KOHTEKCTE Juajora KyJlbTyp, XYJOXECTBEHHOMY U
JICKCHYECKOMY OOOTalIeHUIO peur OyayluX yduTenei, pasBUTHIO Kpyro3opa B cdepe HCTOpHUH,
MHUQOJIOTHH, KyJIMHAPUH, HALIMOHAJIBHBIX NPa3AHUKOB.

Takum 00pa3oM, HCIONB30BAaHHUE JAOMOJHHUTEIBHOTO MaTepualia co3JaéT HEKYI0 OOBEMHYIO
KapTHHY U3y4aeMOro MaTepuaja B BHUJE IOIPYKEHHUS B CAaMOOBITHYIO SI3BIKOBYIO CpEeAy, a TaKXke
npencrasisiercs 3()(EeKTUBHBIM M TO3HABATEJIBHBIM C KYJIbTYPHOH M CTPAHOBEIYECKOH TOUYEK
3pEHMSL.

[lepcnexkTiBa pa3BUTHUS: JUIsl TEJAroroB BBICIICH IIKOJBI HMEETCS LIMPOKOE TIoJe
JESTeNbHOCTH AJIsl IPUMEHEHMsI JAHHOTO Me1arOrnyeckoro noaxo/a B CBoel padboTe co CTyieHTaMU
HAa 3aHATUAX 110 UHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
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